
Saint Ferdinand Church 
		 		May		/	Mayo	21,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
MAY / MAYO  7,  2023 Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 611 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 948 8:30 a.m. Mass $ 1,874 10:30 a.m. Mass $ 1,840 12:00 p.m. Mass $ 784 5:00 p.m. $501 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 541.20	
In	Of ice	Drop	/	Entrega	a	la	O icina:	$ 95	

Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  7,194.20 
Building	Fund:	$	 1,125	 A.C.:	$	0	Cardinal McIntyre Charitable Fund: $ 1,589  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	May	20	
	5:00 pm Mother’s Day Novena,  For	the	eternal	rest		of:		Concepción Bedoy, Mayra Esmeralda Paniagua    Sunday/Domingo,	May	21	
	7:00 a.m. Novenario de Dia de las Madres, Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Ignacio Grajeda Ponce  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Francisco, Juan y Vı ́ctor Rodrı ́guez, Frank Rodrı ́guez, Marc Anthony Perez, Andrés Corona, Mayra Esmeralda Paniagua, Carmelo Juárez, Elisa Andrade Bravo     8:30 a.m.      Mother’s Day Novena, Greg & Joanne Peressini, Women’s A.C.T.S Retreat, Gustavo Casillas Jr., Kayla Lourdes Calvo  For	the	eternal	rest		of:  Manuel & Lorenza Calzada, Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Vincent De La Cerda, Jose “Pepe” Arzate, Terri Hernández  10:30 a.m. Novenario de Dia  de las Madres  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı ́a De Jesús Salazar, Carmen Flores, Guadalupe Franco, Graciela Franco, Macaria Márquez, Romana Mata Ochoa, Gertrudis Pérez Cervantes, Eduardo Mancilla Pérez, Agustı ́n Mancilla Pérez, Ana Cervantes Vda. De Pérez  12:00 p.m.  Mother’s Day Novena, Rita V. Cruz (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:		Rebeca Hernández  	   5:00 p.m. Mother’s Day Novena  For	the	eternal	rest		of:		Carmen Guardado  

Monday/Lunes,	May	22	
	7:00 a.m. Mother’s Day Novena, Libby Reid (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:		Souls in Purgatory, Simon & Carmen Esparza, Elias Cervin        

Tuesday/Martes,	May	23	
	7:00 a.m. Mother’s Day Novena, Renato M. Hernández, Mark Muñoz (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:		Bob & Gloria Howell, Simon & Carmen Esparza, Elias Cervin, Souls in Purgatory      7:00 p.m.          Novenario de dı ́a de las Madres, Gloria Gálvez  Por	el	eterno	descanso	de:		Marı ́a Magdalena Ochoa   

Wednesday/Miércoles,	May	24	
	7:00 a.m. For	the	eternal	rest		of:		Souls in Purgatory, Simon & Carmen Esparza, Elias Cervin    

Thursday/	Jueves,	May	25	
	7:00 a.m.	 Ariana Olgin (Birthday) 

	 For	the	eternal	rest		of:		Souls in Purgatory, Simon & Carmen Esparza, Elias Cervin  7:00 p.m. 	 Pro Populo  
Friday/Viernes,	May	26	 7:00 a.m. For	the	eternal	rest		of:  Souls in Purgatory, Simon & Carmen Esparza, Elias Cervin  	   

For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	
at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir 
sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Families who pledged /Donativos  234 Total Pledged/Promesa Total   $1,008,420 Cash Collected/Dinero Recaudado              $107,913.26	   % Collected/% Recaudado  10.7%   Parish Share/Parte de la parroquia $53,956.63	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Update	April	3,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $46,051.00  Pledged / Promesas  $34,511.01  Paid / Pagado   $12,807.46  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a commitment to this important campaign please pick up a Together in Mis-sion Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un sobre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (update on 3-16-23) 



HOLY HOUR  Jesus is waiting for you this Friday,	May	26th	from 7:00	p.m.	–	
8:00	 p.m., for our monthly evening Holy Hour inside the Church. Come and spend 30 minutes or 1 hour with Jesus! 

HORA SANTA  Jesús te está esperando este viernes,	26	de	mayo	de	7:00	p.m.	
a	8:00	p.m. para nuestra Adoración mensual  dentro de la Igle-sia. ¡Vengan para estar 30 minutos o una hora con Jesús! 

THE ASCENCION OF THE LORD  In today’s second reading, we hear it proclaimed that we are blessed if we share in the sufferings of Christ. What then does it mean to “share in His sufferings” in this context? Most of us do not live in a part of the world where we could be killed for be-ing a follower of Jesus. But we could face or “suffer” mockery, ridicule and disapproval from others. Far too often, and for various reasons, those who profess faith in Christ act as though they are ashamed of him. But to act ashamed is the same as a denial. Stewards of the Good News are never ashamed to re-veal their love for the Lord. How do you reveal to others that you are a follower of Christ each day?  

LA ASCENSIÓN DEL SEÑOR  
 En la segunda lectura de hoy, nosotros escuchamos la procla-mación de que somos bendecidos si compartimos los sufri-mientos de Cristo. ¿Qué signi ica entonces “compartir Sus sufri-mientos” en este contexto? La mayorı ́a de nosotros no vivimos en un lugar del mundo en el que pudiéramos ser asesinados por ser seguidores de Jesús. Pero podrı ́amos enfrentar o “sufrir” burlas, ridiculización y desaprobación de parte de otros. Con demasiada frecuencia, y por varias razones, quienes profesan la fe en Cristo actúan como si se avergonzaran de El. Aunque ac-tuar avergonzados, sea lo mismo que una negación. Los corres-ponsables de las Buenas Nuevas nunca están avergonzados de revelar su amor por el Señor. ¿Cómo revela usted a los demás que es un seguidor de Cristo cada dı ́a?  

16 ANIVERSARIO DE ORDENACIÓN  
SACERDOTAL DEL P. JUAN AYALA  Brindémosle a nuestro Párroco,	el	P.	 Juan	Ayala	un Feliz 16 Aniversario de Ordenación Sacerdotal (26	de	

mayo,	 2007).  Que Dios continúe bendiciéndolo y a todos aquellos que siguen el llamado del Señor.    
FR. JUAN AYALA 16TH ANNIVERSARY 

OF PRIESTLY ORDINATION  Please join us in wishing our Pastor	Fr.	Juan	Ayala	a blessed 16th Anniversary of his Priestly Ordination (May	26,	2007).   May God continue blessing him and all those who answer God’s call.  
FR. FELICIANO LOPEZ-ORTIZ 8TH  

ANNIVERSARY OF PRIESTLY ORDINATION  Please join us in wishing our Fr.	 Feliciano	 Lopez-Ortiz	 a blessed 8th Anniversary of his Priestly Ordination (May	
22,	 2015).   May God continue blessing him and all those who answer God’s call.  

8 ANIVERSARIO DE ORDENACIÓN  
SACERDOTAL DEL P. FELICIANO LOPEZ-ORTIZ   Brindémosle a nuestro al P.	 Feliciano	 Lopez-Ortiz	 un Fe-liz 8 Aniversario de Ordenación Sacerdotal (22	 de	 mayo,	

2015).  Que Dios continúe bendiciéndolo y a todos aque-llos que siguen el llamado del Señor.    
PENTECOST VIGIL MASS  An Extended Vigil Pentecost Bilingual Mass is be-ing celebrated on Saturday,	May	27th	at	5:00	p.m.  Let us come together just as the disciples waited for the Holy Spirit, while praying with Mary. It will be a beautiful moment for all our ministries/groups, family and friends of our parish to come to this celebration.  On this day we pray that the Holy Spirit ill and renew us, as we share the message of Jesus Christ to all. 

MISA DE VIGILIA DE PENTECOSTES 
	 Vamos a celebrar una Misa Bilingüe Extendida para la Vigilia de Pentecostés el sábado,	27	de	Mayo	a	

las	5:00	p.m.  Juntos nos reuniremos como lo hicie-ron los discı ́pulos, esperando el Espı ́ritu Santo en oración, acompañados por Marı ́a.  Un bonito mo-mento para que todos los ministerios, grupos, amis-tades y familiares de nuestra parroquia vengan y oren que el Espı ́ritu Santo nos llene y renueva,  para ası ́ poder compartir a Cristo con  todas las personas. 
FIESTA DE SAN FERNANDO  Nuestra Fiesta Patronal, la Fiesta de San Fernando es el 30 de mayo, y como parroquia celebraremos a nuestra patrona el in de semana del 27-28 de Marı ́a. Este hermoso in de semana en que celebramos la Solemnidad de Pentecostés y la Fiesta de San Fernando, y verdaderamente será una cele-bración que se centrará en el mandato de Jesús de salir y dar a conocer a Jesús a todo el mundo.  

Oh Dios, que elegiste al rey san Fernando como defensor 
de tu Iglesia en la tierra, escucha las súplicas de tu pue-

blo que te pide tenerlo como protector en el cielo. Por 
nuestro Señor Jesucristo. Amen. 

FEAST OF SAINT FERDINAND  Our Patronal Feast, the Feast of Saint Ferdinand is on May 30, and as a parish we will celebrate our patron saint on the weekend of Mary 27-28.  This beautiful weekend as we celebrate the Solemnity of Pentecost and the Feast of Saint Ferdinand, and truly will be a celebration that will focus on the mandate of Jesus to go out and make know Jesus to the whole world as Saint Eugene did.   
	

Oh God, you chose King Saint Ferdinand as defender 
of your Church on earth, listen to the pleas of your 
people that asks you to have him as a protector in 
heaven. Through our Lord Jesus Christ. Amen. 



HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIESTHOOD OR 
RELIGIOUS LIFE?  Do you have questions?  Call Fr. Juan, Fr. Feliciano or Fr. Carlos at (818) 365-3967 

Oblate	Vocation	Director:	Fr.	Victor	Manuel	Patricio	Silva,	OMI	
(210)	349-1475	Email:		vocations@omiusa.org	

¿HAS PENSADO EN EL SACERDOCIO O UNA VIDA 
RELIGIOSA? ¿Tienes preguntas? Llamar a P. Juan, P. Feliciano o a P. Carlos al  (818) 365-3967 

Director	Oblato		Vocaciones:	Fr.	Victor	Manuel	Patricio	Silva,	OMI	(210) 349-1475 Email:  vocations@omiusa.org 

FATHER’S DAY NOVENA  We will be celebrating a Novena of Masses for our Fathers (living and deceased) from June	17th		thru	June	
26th; the intentions will be offered at all our Masses.  Please take a Father’s Day Envelope and write the names of all the important men in your life who have been a father igure.  The envelopes are available in the pews, in back of the church and the Parish Of ice.  Please return these envelopes before Father’s Day weekend. 

NOVENA PARA EL DIA DE LOS PADRES  Estaremos celebrando una Novena de Misas para nuestros Padres (vivos y que han fallecido) del 17	de	 junio	hasta	el	
26	de	junio; las intenciones serán ofre-cidas en todas las Misas.  Por favor to-men un Sobre del Dı ́a de la Padres y es-criban los nombres de todas los hombres importantes en su vida que han sido iguras paternas.  Los sobres están disponi-bles en las bancas, detrás de la Iglesia y en la O icina Parroquial.  Favor de regresarlos antes de la celebración del Dı ́a de los Pa-dres. 

LA ASCENSIÓN Por el P. Larry Rice  En la Fiesta de la Ascensión, la iglesia celebra el regreso de Cristo al Padre, y su cuerpo fı ́sico deja atrás la tierra. En el Evangelio de Juan, Jesús deja en claro que su regreso al Padre es necesario para que el Espı ́ritu Santo pueda ser entregado a sus discı ́pulos.  Durante muchos años, esta iesta se celebró co-mo un dı ́a santo de obligación el jueves después del sexto domingo de Pascua. La fecha precisa se movió de un año a otro, a medida que la fecha de Pascua se movió según el calendario lunar. No hace mucho, la mayorı ́a de las diócesis de los Estados Unidos trasladaron la celebración de la Ascensión al séptimo domingo de Pascua. Las provincias ecle-siásticas de Boston, Hartford, Nueva York, Newark, Filadel ia y el estado de Nebraska han mantenido la celebración el jueves después del sexto domingo de Pascua.  Entonces, ¿por qué no pudo el Cristo resucitado simplemente quedarse con nosotros, guiando a la Iglesia en la Tierra para siempre? Imagina cómo se verı ́a el mundo hoy si Cristo no haya ascendido. Si Cristo todavı ́a estuviera caminando sobre la tierra, ¿cuál serı ́a la fe? ¿Dónde estarı ́a nuestro libre albedrı ́o?  Mi opinión es que fue necesario que Cristo ascendiera y enviara el Espı ́ritu Santo para que nuestra fe importara y nuestro libre albedrı ́o permanezca intacto. Dios todavı ́a está con nosotros y está presente para nosotros, pero en formas que nos permiten elegir libremente aceptar o rechazar su gracia. Cristo está pre-sente en la Eucaristı ́a, en la Palabra de Dios proclamada, y en su Cuerpo, la Iglesia. El Espı ́ritu Santo está presente para nosotros, habitando dentro de nosotros, recibido en nuestro Bautismo y sellado en nuestra Con irmación. Pero estas formas de perma-necer con nosotros no son tan concretas que nuestro libre albe-drı ́o se derrumbe. Tiene la capacidad de elegir el Bien y de acep-tar la gracia de Dios, y nunca hará nada que haga que esa elec-ción sea menos signi icativa.  Entonces, la iesta de la Ascensión es importante para nosotros, no porque sea un gran "adiós" para Jesús, sino porque marca el comienzo de una nueva era en la que Cristo sigue estando pre-sente para nosotros y en la que mora el Espı ́ritu Santo. en los corazones de todos los creyentes. 

THE ASCENSION  By Fr. Larry Rice   On the Feast of the Ascension, the church cele-brates the return of Christ to the Father, his physical body leaving the earth behind. In John’s Gospel, Jesus makes it clear that his re-turn to the Father is necessary so that the Holy Spirit can be given to his disciples.   For many years, this feast was celebrated as a Holy Day of Obligation on the Thursday after the Sixth Sunday of Easter. The precise date moved from year to year, as the date of Easter moved based on the lunar calendar. Not long ago, most of the diocese in the United States moved the celebration of the Ascension to the Seventh Sunday of Easter. The ecclesiastical provinces of Bos-ton, Hartford, New York, Newark, Philadelphia, and the State of Nebraska have maintained the celebration on the Thursday after the sixth Sunday of Easter.   So, why couldn’t the risen Christ have simply stayed with us, guiding the Church on Earth for all time? Imagine what the world would look like today if Christ has not ascended. If Christ were still walking the earth, what would faith be? Where would our free will be?   My own opinion is that it was necessary for Christ to ascend and send the Holy spirit so that our faith would matter, and our free will remain intact. God is still with us, and present to us, but in ways that allow us to freely choose to accept or reject his grace. Christ is present in the Eucharist, in the Word of God pro-claimed, and in his Body the Church. The Holy Spirit is present to us, dwelling within us, received at our Baptism and sealed at our Con irmation. But these ways of remaining with us are not so concrete that our free will is collapsed. He has the ability to choose the Good, and to choose to accept God’s grace, and he’s never going to do anything that makes that choice less meaning-ful.   So, the feast of the Ascension is important to us, not because it’s a big “good-bye” to Jesus, but because it ushers in a new era in which Christ continues to be present to us, and in which the Holy Spirit dwells in the hearts of all believers.   Copyright © 2019, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC. All rights reserved.  



40	HOUR	EUCHARISTIC	DEVOTION	
JUNE	8-10,	2023	 The Forty Hours Devotion provides a wonderful opportunity for the spiritual growth of each person and the parish as a whole. In a world where tempta-tion and evil abound, where devotion to the Mass and our Lord in the Holy Eucharist have declined, where the practice of penance and confession have been forgotten, we need the Forty Hours Devotion more than ever.  Over these 40 hours, our faithful will gather in the church for personal or public prayer in adoration of our Lord. There will be various prayer services and devotions offered during our celebration, but most often we will offer periods of prayerful silence. All parishioners and friends of St. Ferdinand Church are welcome to attend as much of the forty hours devotion as their schedule permits.   

What	is	Forty	Hours	Devotion?	The Forty Hours Devotion is a special 40-hour period of contin-uous prayer made before the Blessed Sacrament in solemn ex-position. Of course, the focus of this devotion is on the Holy Eu-charist. The Forty Hours Devotion can be seen almost like a par-ish mini-retreat or mission in which the faithful are invited to come spend time with the Lord. 
	

Why	the	number	40?	The number forty has always signi ied a sacred period of time: the rains during the time of Noah lasted 40 days and nights; the Jews wandered through the desert for 40 years, our Lord fasted and prayed for 40 days before beginning His public ministry. The 40 Hours Devotion remembers that traditional “forty-hour period” from our Lord’s burial until the resurrection. Actually in the Middle Ages, the Blessed Sacrament was transferred to the repository, “the Easter Sepulcher,” for this period of time to signify our Lord’s time in the tomb.  
What	does	Forty	Hours	Devotion	entail?	The Forty Hours Devotion begins with a Solemn Mass of Exposi-tion, which concludes with the exposition of the Blessed Sacra-ment. The Blessed Sacrament remains on the altar in a mon-strance. During the next 40 hours, the faithful gather for person-al or public prayer in adoration of our Lord. There will be vari-ous prayer services and devotions offered during our celebra-tion, but most often we will offer periods of prayerful silence. We will mark the conclusion of 40 Hours with a prayer service and Benediction of the Blessed Sacrament.  

During	40	Hours,	for	what	should	I	pray	and	what	kind	of	
spiritual	graces	can	I	receive?	While the Forty Hours Devotion nurtures the love of the faithful for our Lord in the Blessed Sacrament, three special dimensions have also surrounded this devotion: the protection from evil and temptation; reparation for our own sins and for the Poor Souls in Purgatory; and deliverance from political, material, or spiritual calamities. Here the faithful implore our Lord to pour forth His abundant graces not only for themselves, but their neighbors, not only for their own personal needs, but for those of the world. Many great saints such as St. Charles Borromeo, St. Philip Neri, St. Ignatius Loyola, and, in our own country, St. John Neumann were all strong promoters of the Forty Hours Devo-tion. 

40	HORAS	DE	ADORACION	EUCARISTICO	
8-10	DE	JUNIO	DEL	2023	 La Devoción de Cuarenta Horas brinda una maravi-llosa oportunidad para el crecimiento espiritual de cada persona y de la parroquia en su conjunto. En un mundo donde abunda la tentación y la maldad, don-de ha decaı́do la devoción a la Misa y al Señor en la Sagrada Eucaristı́a, donde se ha olvidado la práctica de la penitencia y la confesión, necesitamos más que nunca la Devoción de las Cuarenta Horas.  Durante estas 40 horas, nuestros ieles se reunirán en la iglesia para oración personal o pública en ado-ración a nuestro Señor. Se ofrecerán varios servicios de oración y devociones durante nuestra celebra-ción, pero la mayorı́a de las veces ofreceremos perı́o-dos de oración en silencio. Todos los feligreses y amigos de la Iglesia St. Ferdinand son bienvenidos a asistir a las cuarenta horas de devoción según lo permita su horario.  

¿Qué	es	la	Devoción	de	Cuarenta	Horas?	La Devoción de Cuarenta Horas es un perı́odo especial de 40 ho-ras de oración continua hecha ante el Santı́simo Sacramento en exposición solemne. Por supuesto, el enfoque de esta devoción está en la Sagrada Eucaristı́a. La Devoción de las Cuarenta Horas se puede ver casi como un mini retiro parroquial o una misión en la que se invita a los ieles a pasar tiempo con el Señor.  
¿Por	qué	el	número	40?	El número cuarenta siempre ha signi icado un perı́odo de tiempo sagrado: las lluvias durante el tiempo de Noé duraron 40 dı́as y noches; los judı́os vagaron por el desierto durante 40 años, nues-tro Señor ayunó y oró durante 40 dı́as antes de comenzar su mi-nisterio público. La Devoción de 40 Horas recuerda ese tradicio-nal “perı́odo de cuarenta horas” desde el entierro de nuestro Se-ñor hasta la resurrección. De hecho, en la Edad Media, el Santı́si-mo Sacramento fue transferido al depósito, "el Sepulcro Pascual", durante este perı́odo de tiempo para signi icar el tiempo de nues-tro Señor en la tumba.  

¿Qué	implica	la	Devoción	de	Cuarenta	Horas?	La Devoción de las Cuarenta Horas comienza con una Misa So-lemne de Exposición, que concluye con la exposición del Santı́si-mo Sacramento. El Santı́simo Sacramento permanece en el altar en una custodia. Durante las próximas 40 horas, los ieles se reú-nen para oración personal o pública en adoración a nuestro Se-ñor. Se ofrecerán varios servicios de oración y devociones duran-te nuestra celebración, pero la mayorı́a de las veces ofreceremos perı́odos de oración en silencio. Marcaremos la conclusión de las 40 Horas con un servicio de oración y Bendición del Santı́simo Sacramento. 
	

Durante	40	Horas,	¿para	qué	debo	orar	y	qué	tipo	de	gracias	
espirituales	puedo	recibir?	Mientras que la Devoción de las Cuarenta Horas nutre el amor de los ieles por nuestro Señor en el Santı́simo Sacramento, tres di-mensiones especiales también han rodeado esta devoción: la pro-tección contra el mal y la tentación; reparación por nuestros pro-pios pecados y por las Pobres Almas del Purgatorio; y liberación de calamidades polı́ticas, materiales o espirituales. Aquı́ los ieles imploran a nuestro Señor que derrame sus abundantes gracias no solo para ellos, sino también para sus prójimos, no solo para sus necesidades personales, sino para las del mundo. Muchos gran-des santos como San Carlos Borromeo, San Felipe Neri, San Igna-cio de Loyola y, en nuestro propio paı́s, San Juan Neumann, fue-ron todos fuertes promotores de la Devoción de las Cuarenta Ho-ras. 



DID YOU KNOW? 
 Understanding the VIRTUS® Protecting God’s Children program  As a way to commemorate April as National Child Abuse Prevention Month, please take time to learn about, up-date or sign up for the VIRTUS® Protecting God’s Chil-dren Program.  Since the program began nearly 20 years ago, more than 405,000 adults have been trained in abuse prevention. Additionally, more than 165,000 Cath-olic school and religious education students are trained annually with an age-appropriate curriculum on bound-ary awareness and how to communicate if violations of those safe boundaries occur. For more information, visit https://lacatholics.org/education-and-training/. 

¿SABÍA QUE?  Entendiendo el programa VIRTUS Protegiendo a los Niños de Dios Como una forma de conmemorar abril como el Mes Nacional de Prevención del Abuso Infantil, por favor tómese el tiempo para conocer, actualizar o inscribirse en el Programa VIR-TUS® Protecting God’s Children Desde que comenzó el pro-grama hace casi 20 años, más de 405,000 adultos han sido capacitados en la prevención del abuso. Además, más de 165,000 estudiantes de escuelas católicas y de educación religiosa reciben capacitación anualmente con un plan de estudios apropiado para su edad sobre el conocimiento de los lı ́mites y cómo comunicarse si se producen violaciones de esos lı ́mites seguros. Para obtener más información, visite https://lacatholics.org/education-and-training/. 

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Min-istry to the Sick and Homebound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are interested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   
LEGION OF MARY 

	The Legion of Mary meets every Saturdays	at	8:45	
a.m.	 in Room 6. Come pray the rosary with them and ind out all they do in their ministry. 
	

From	 Mary	 we	 learn	 to	 surrender	 to	 God’s	 will	 in	 all	
things.	From	Mary	we	 learn	to	 trust	even	when	all	hope	
seems	gone.	From	Mary	we	 learn	 to	 love	Christ	her	 son	
and	the	son	of	God.	–	St.	John	Paul	II 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Misericordia donde  vamos a experimentar el amor, misericordia de Jesucris-to y el llamado al discipulado por medio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Diario de Santa Faustina.   

	

Nos	reunimos	lo	Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	Salón	
6. 

We had a very successful Called to Renew campaign here at St. Ferdinand raising more than $978,460 in pledges. A pledge is made in good faith to God to sup-port His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make improvements that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge payments, we will designate the 4th Sunday of each month as PLEDGE	PAYMENT	SUNDAY for the Called to Renew campaign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. 
Thank you! 

Tuvimos gran éxito con la campaña Llamados a Reno-
var. Recaudamos más de $978,460 en promesas. Su promesa es entre ustedes y Dios para ayudar a nuestra iglesia. Esta campaña es muy importante para nuestra parroquia. La campaña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Ferdinand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mante-ner sus promesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Llamados a Renovar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el sobre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la iglesia]. Por supuesto, si pre ieres man-dar su pago por correo puede continuar hacerlo. Sobres adicio-nales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. 

¡Gracias! 

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comu-nidad. No falten aquı́ los esperamos. 

CLASE DE LITURGIA PARA LOS  
VOLUNTARIOS DE LITURGIA   Estaremos dando nuevamente la clase de Liturgia para todos aquellos servidores de los diferentes ministerios litúrgicos que no la han tomado. Extendemos esta invitación a todos nuestros feligreses a quienes les gustarı ́a saber más sobre la celebración de la Misa. Nuestra Iglesia está pasando por momentos difı ́ciles y es bueno enriquecer nuestra fe, en lo que creemos y cómo le damos culto a Dios. Les esperamos  los viernes de 6:30 pm a 8:40 pm en la librerı ́a de la parroquia. Iniciaremos el viernes 12 de mayo y concluiremos el viernes 30 de junio. Nuestro Pastor nos llama, escuchemos su voz y vayamos a su encuentro.  

Eucharistic Apostles of the  
Divine Mercy   You are cordially invited to the Divine Mercy Group, where we will experiment the love, mercy of Jesus and the call to disciple-ship, through prayer, study of the Bible, the Catechism of the Catholic Church and the Diary of St. Faustina.  

Every	Monday	in	Room	8	from	6:30	p.m.	to	8:30	p.m.	 



CALLED TO SERVE 
 Is your son or daughter interested in becoming an Altar Server?	

Requirements:	
	1. Currently in grades 3rd through 10th 2. Proof of First communion certi icate is required. 3. Parents must be St. Ferdinand’s registered parishioners.  If your child is interested in being an altar server for our Sun-day and Special Masses please call Parish Of ice at 818-365-3967, and leave your name, number and email.   

LLAMADO A SERVIR ¿Esta su hijo o hija interesado en ser monaguillo? 
Requisitos:	1. Atiende los grados 3ero al 10o 2. Se requiere comprobante de certi icado de Primera Comu-nión. 3. Los padres deben estar registrados como feligreses de St. Ferdinand. Si su hijo/a esta interesado en ser monaguillo en nuestras Mi-sas Dominicales y celebraciones, favor de llamar a la O icina  818-365-3967 y dejar su nombre, teléfono, correo electrónico.   

NEW MISSALETTES  Our new seasonal missalettes  for April 16 to August 12 are available for you to prepare before Mass in reading the Sunday Biblical reading and bring your missalette for Mass to follow and participate the Mass.  If you are inter-ested in having a Missalette it will be available at the end of each Mass or in the Parish Rectory for a donation of $ 5 each.  

NUEVOS MISALITOS  Nuestros nuevos misalitos del 16 de Abril al 12 de Agosto están disponibles para prepararse antes de la Misa en leer las Escrituras Dominicales y traer el misa-lito a la Misa para seguir y participar en la Misa. Si está interesado en tener un Misalito están disponibles des-pués de la Misa o en la O icina Parroquial por una do-nación de $ 5. 

ADMINISTRATIVE ASSISTANT FOR  
RELIGIOUS EDUCATION AND PARISH 

OFFICE  Saint Ferdinand Church has a part time posi-tion open as an administrative assistant for the Religious Education and Parish Of ice.  We are looking for someone who is responsible, organized, bilingual, good communication skills and has computer skills. For more infor-mation please stop by the parish of ice during normal business hours. 

ASISTENTE ADMINISTRATIVA PARA LA 
OFICINA DE EDUCACION RELIGIOSA Y 

OFICINA PARROQUIAL  La Parroquia de Saint Ferdinand tiene un puesto vacante de tiempo parcial como asistente adminis-trativo para la O icina Parroquial y de Educación Religiosa. Buscamos a una persona responsable, organizada, bilingüe, con buenas habilidades co-municativas y con conocimientos de computadora. Para obtener más información, pase por la o icina parroquial durante el horario de negocios. 

TOP REASONS TO BECOME A CATECHIST  
•You will grow in your own faith, learn the teachings of the Church, and deepen your relationship with Jesus 
•Your baptism calls you to share in Jesus’ ministry 
•Children, teens, and adults in today’s world, more than ever, need to hear the Good News of Jesus 
•Children, teens, and adults in today’s world, more than ever, need to encounter good role models of faith 
•You have much to share with those you’ll teach and you’ll have opportunities to share faith with oth-er catechists 
•Today’s catechetical textbooks/resources offer outstanding support 
•You’ll be challenged, you’ll have fun, and you’ll make new friends 
•You’ll be helping people deepen their relationship with Jesus (you’ll be evangelizing!) 
•You’ll be handing on a 2000-year-old Tradition that changes lives 
•It’s our job: Jesus sent us to “go and teach all nations” 
Will	you	join	us?  Should you be interested or for more information, please the Religious Education Of ice at (818) 361-1813. We look forward to hearing from you. God bless you! 

RAZONES PARA SER CATEQUISTA 
 

•Crecerás en tu propia fe, aprenderás las enseñanzas de la Igle-sia y profundizarás tu relación con Jesús. 
•Tu bautismo te llama a compartir el ministerio de Jesús 

•Niños, adolescentes y adultos en el mundo de hoy, más que nunca, necesitan escuchar la Buena Nueva de Jesús 
•Los niños, adolescentes y adultos en el mundo de hoy, más que nunca, necesitan encontrar buenos modelos de fe. 
•Tiene mucho que compartir con aquellos a quienes enseñará y tendrá la oportunidad de compartir la fe con otros catequistas. 

•Los libros de texto/recursos catequéticos de hoy ofrecen un apoyo excepcional 
•Serás desa iado, te divertirás y harás nuevos amigos. 
•Estarás ayudando a las personas a profundizar su relación con Jesús (¡estarás evangelizando!) 
•Estarás transmitiendo una Tradición de 2000 años que cambia vidas 
•Es nuestro trabajo: Jesús nos envió a “ir y enseñar a todas las naciones” 
¿Te	unes?  Si está interesado o para obtener más información, comunı ́que-se con la O icina de Educación Religiosa al (818) 361-1813. Es-peramos con interés escuchar de usted. ¡Dios te bendiga! 


